
 ENGLISH ENGLISH
PRESENTATION
Thank you for choosing the LANA-
FORM Filoo. 

Please read all instructions 
before using your product, 
particularly the following 
basic safety requirements.

camera_alt The photographs and other product images in these 
instructions and on the packaging are as accurate as possible but 
do not claim to be a perfect reproduction of the product.

1. CONTENTS OF THE PACKAGING 
Check that the outer carton of the product is intact and all items are present. 
Before use, ensure that the device and accessories do not show any visible signs of 
damage and that the entire packaging has been removed. If in doubt, do not use 
the device and contact your dealer or the customer services department indicated. 

• 1x Filoo thermometer • 1x instructions for use 

2.  EXPLANATION OF SYMBOLS

• The following symbols are used on the instructions for use, packaging 
and device nameplate :

SYMBOL DESCRIPTION
WARNING: Warning instruction indicating a 

risk of injury or danger to your health
CAUTION: Safety note indicating possible 

damage to the device/accessories

NOTE: Note on important information

Dispose of in accordance with the WEEE ( Waste Electrical 
and Electronic Equipment ) European Directive

Read the instructions

BF device

On/off button

MANUFACTURER
DATE OF MANUFACTURE

IP22
IP class

Device protected against solid foreign objects 
≥ 1 mm and dripping water when tilted

Authorised representative in the European Community

 0123
This product meets the requirements of the 

applicable European and national directives.
Acceptable humidity level limits 

during storage and transport

Acceptable atmospheric pressure limitation

Acceptable temperature during storage and transport

Electrical waste must be sent to a dedicated 
collection point for recycling

Batch

Indicates the entity importing the 
medical device into the country

Medical device
Separate the product and packaging components, and 
dispose of in accordance with municipal requirements.

MR Unsafe

Paper packaging is either recyclable or 
made from recycled materials

3. USE AS RECOMMENDED 

Intended Use
The digital thermometers are intended to measure the human body temperature 
in regular mode orally. And the devices are reusable for home use on people 
of all ages, including children under 8 years old with adult supervision. 
Only use this device to measure oral temperature. This product can be used by 
all people, including neonates and children.
4. IMPORTANT 
INSTRUCTIONS. KEEP 
FOR LATER USE 

Contraindications 
Swallowing the thermometer cap and 
battery may result in death. Do not 
allow children to use this device without 
parental supervision. 
Before first use and after each succes-
sive use, clean and disinfect the ther-
mometer with medical-grade alcoho l.
Use of the thermometer without prior 
disinfection may lead to transmission 
of pathogenic bacteria. 
This device is exclusively intended for 
the measurement of oral tempera-
ture, for all people, including babies 
and children.
Only use as recommended. 
Improper use may result in injury or 
communication of incorrect informa-
tion to the user. 
The thermometer is not a toy. Store in a 
safe place, out of the reach of children. 
Small children could damage the 
thermometer or swallow the battery. 

Clean and disinfect the thermometer 
according to the prescribed method. 
Improper cleaning and disinfection 
may damage the device or cause fire. 
The measurement result may only 
be used for medical monitoring and 
reference purposes. Please do not make 
a diagnosis or give treatment based on 
the measurement result. If you think the 
body temperature is abnormal, contact 
your doctor. Do not attempt to take a 
measurement when the thermometer 
is wet, as this can lead to inaccurate 
readings.  
Do not use sharp tools or scissors that 
can cut or scratch the measuring probe.  
If the device is subsequently used, 
fragments of the measuring probe 
could come loose and be swallowed.  
Do not bite the thermometer. This 
could result in breakage and/or injury.  
Do not attempt to disassemble or repair 
the thermometer. This could lead to 
inaccurate readings.  
This device should not be placed near 
heat or ignition sources.  

High temperatures can cause deforma-
tion of the device housing, or even fire.  
Do not measure temperature after 
ingesting hot water. Hot water causes 
a temporary rise in oral temperature, 
resulting in a body temperature mea-
surement that is too high.  
Do not measure temperature immedia-
tely after taking any medication that 
could increase body temperature. Your 
body temperature could, in fact, rise as 
a result of the medication.  
Do not measure a child’s oral tempe-
rature while s/he is talking or eating. 
During measurement, the subject 
should breathe through the nose to 
avoid exposing the measuring probe to 
air. If the mouth is open, air will enter 
the oral cavity and come into contact 
with the probe, leading to an inaccurate 
measurement result.  
Do not measure temperature after 
sports, bathing or swimming. Playing 
intense sports increases body tempe-
rature. Please therefore wait 15-30 
minutes before using the thermometer 
in such cases.  
Protect the thermometer from impact 
and falling!  
The minimum measurement time be-
fore the audible alert is emitted must 
be maintained, without any exception!  
If the device has been stored at 
temperatures outside the range 
of 5°C~40°C(41°F~104°F), leave it 
between 5°C~40°C (41°F~104°F) for 
approximately 15 minutes before use.  
The operating temperature range 
for the thermometer is 5°C~40°C 
(41°F~104°F).  
The thermometer should be stored 
in compliance with the technical 
specifications.  
Strong electromagnetic fields may 
affect proper operation of the ther-
mometer.  

5. Description of the 
thermometer (diagram 1&2)
1 On/off button
2 LCD screen
3 Measuring probe 
4 Protective cover
5 Temperature value
6 Temperature unit (°C) 
7 Low battery symbol

6. COMMISSIONING
To turn on the thermometer, press 
the on/off button (1). A short beep is 
emitted (thermometer on). A self-dis-
play test is performed; all symbols must 
be displayed.
The last measurement performed is 
automatically displayed on the screen 
(2) for 1 second.
The thermometer is now ready for use.
If the temperature measured is below 
32.0°C, «Lo» and «°C» are displayed on 
the screen (2).
7. USE

Operation test
Correct thermometer operation is 
tested automatically each time it is 
turned on.
If a malfunction is detected, the screen 
should display the symbol “Err” (“Er-
ror”) and measurement is not possible. 
In this case, the thermometer should 
be replaced.
High body temperature 
value function
If the value measured is ≥ 37.8°C 
(100.0°F), a rapid beep is emitted 
for 10 seconds.
Using the thermometer
To guarantee an accurate reading, first 
turn on the thermometer. Then place 
the probe in the mouth.
While the temperature is being mea-
sured, the value is constantly displayed 
and the “°C” symbol flashes. If 10 beeps 
are emitted and the “°C” display has 
stopped flashing on the thermometer 
display, the final extrapolated tempe-
rature has been calculated. This is not 
the final reading.
Please continue the measurement for 
approximately 2-5 minutes to obtain 
the final reading.
When the value measured is above 
37.8°C (100.0°F), the device emits 10 
beeps “BI-BI-BI” to alert the user to the 
high value. If the subject feels unwell or 
the temperature measured is markedly 
higher compared to when measured 

using an ordinary thermometer, go to 
the hospital for immediate medical 
attention.
To extend the battery life, turn off the 
thermometer by pressing the “ON/OFF” 
button. If you forget to turn off the 
device, it will go into energy-saving 
mode. The thermometer will then au-
tomatically go into sleep mode after 
approximately 10 minutes of inactivity.
Measurement methods
Place the teat probe in the mouth to 
maintain good tissue contact. Guide 
the baby to close his/her mouth and 
breathe normally through the nose 
to prevent the measurement from 
being affected by inhaled or exhaled 
air. Remove the thermometer when 
the measurement is complete.
For hygiene and health reasons, the teat 
probe must be cleaned and disinfected 
before and after each use. Specific clea-
ning and disinfection procedures are 
described in these instructions.
When the measurement is complete, 
read the measurement value displayed 
on the LCD screen. After measuring the 
temperature, press the on/off button 
(1). If you forget to turn off the thermo-
meter, it will turn off automatically after 
approximately 7±1 minutes.
8. CLEANING AND 
DISINFECTION
Use a cotton bud soaked with medi-
cal-grade alcohol (≥ 75%) or a cotton 
swab soaked with alcohol (70% isopro-
pyl alcohol) to clean the thermometer 
measuring probe.
To safeguard your health, disinfect the 
measuring probe in compliance with the 
procedures described above, before and 
after each measurement.
If the device is soiled, use a soft, dry 
cloth to clean the screen and the 
thermometer exterior.
NOTE:

• Do not use abrasive cleaning 
produc ts.

• Only the measuring probe (3) is 
water resistant. The thermometer 
should not therefore be immersed 
in water or any other liquid. 

• Do not use any methods other 
than those recommended for 
disinfection.

9. MAINTENANCE
1 We do not authorise any 

institutions or individuals to 
maintain and repair this device.

2 If you believe there is a problem 
with the device, please contact 
the manufacturer or distributor. 

3 Under no circumstances 
should the user attempt to 
repair the device or any of its 
accessories. Please contact 
the dealer for repair.

4 Opening the device by unautho-
rised persons is prohibited and 
terminates any warranty claim.

No modification of the 
equipment is authorised.

10. STORAGE
Do not expose the thermometer to 
direct sunlight, high temperatures, 
humidity, fine particles, flame, vibra-
tions or impact.
Remove the battery if not used for a 
long period of time.
11. CALIBRATION
This thermometer was calibrated at the 
time of manufacture. We recommend 
checking thermometer accuracy every 
two years or after an impact (e.g. fol-
lowing a fall). If you are unsure about 
the accuracy of the measurement at 
any time, please contact the distributor 
or manufacturer, via the email address 
and telephone number shown on the 
last page.

ERROR MESSAGE PROBLEM SOLUTION

Lo (Low)
The target value for the 
measured value is less 
than 32.0°C (89.6°F).

Follow the 
instructions in this 

user guide to repeat 
the measurement.

Make sure a new clean 
probe cover is attached 
and the thermometer 
is properly inserted. 

Then measure the 
temperature again.

The battery is flat: 
the battery symbol is 

flashing. Temperature 
cannot be measured.

Contact the dealer. Do 
not attempt to replace 

the battery on your own

13. TECHNICAL SPECIFICATIONS
Model Filoo LA090110

Measurement mode Direct measurement
Type of measurement Digital measurement

Measuring range 32.0-42.9°C (89.6-109.9°F)
Accuracy of measurement ± 0.1°C (or ± 0.2°F): 35.5-42.0°C 

(95.9-107.6°F) ± 0.2°C (or 
± 0.4°F): other ranges

Numerical increment of 
displayed temperature

0.1°C/0.1°F

Operating conditions 5-40°C (41-104°F); 15-95% 
RH; 800 hPa-1060 hPa

Transport and storage -20-55°C (-4-131°F);15-95% 
RH; 700 hPa-1060 hPa

Power supply c.c. 1.5V, one LR41 battery
Battery life Approx. 200hours of 

continuous operation or 1 year 
with 3 measurements per day

Duration of measurement Less than 150 s (water bath)
Measurement memory Last memory display

High body temperature value ≥ 37.8°C (100.0°F)
Waterproof rating IP22

Electrical shock Medical electrical equipment 
with internal power supply

Applied part BF type applied part
Dimension: 5.8cm x 4.1cm x 4.3cm (L x W x H)

Weight: Approx. 13 grams including battery
Expected service life: Three years

Operating mode Continuous operation
Note: Device not intended for sterilisation.

Do not use this device in a HIGH OXYGEN ENVIRONMENT.

14. LIST OF STANDARDS

PLEASE READ CAREFULLY BEFORE USING

This digital thermometer provides a quick and highly accurate reading of an 
individual’s body temperature. To better understand its functions and to provide 
years of dependable results, please read all instructions first.
T his ap p l iance co nf o r ms to t he f o l low ing s t an dar d s: 
ISO 80601-2-56 Medical electrical equipment - Part 2-56 : Particular requirements 
for basic safety and essential performance of clinical thermometers for body 
temperature measurement, EN 60601-1-11 Medical electrical equipment - Part 
1-11: General requirements for basic safety and essential performance - Collateral 
Standard: Requirements for medical electrical equipment and medical electrical 
systems used in the home healthcare environment and complies with the 
requirements of EN 60601-1-2( EMC ), IEC/EN60601-1( Safety ) standards. And 
the manufacturer is ISO 13485 certified.

Electromagnetic Compatibility Information

The device satisfies the EMC requirements of the international standard IEC 
60601-1-2. Therequirements are satisfied under the conditions described in 
the table below. The device is anelectrical medical product and is subject to 
special precautionary measures with regard to EMCwhich must be published 
in the instructions for use. Portable and mobile HF communicationsequipment 
can affect the device. Use of the unit in conjunction with non-approved 
accessories canaffect the device negatively and alter the electromagnetic 
compatibility. The device should not be used directly adjacent to or between 
other electrical equipment.

Electromagnetic Compatibility Information 
electromagnetic emission

The device is intended for use in the electromagnetic 
environment specified below. The customer or the user of the 

device should assure that it is used in such an environment.
EMISSIONS TEST COMPLIANCE

Not applicable Not applicable
CISPR 11 

Rediated emission
Group 1 
Class B

Harmonic emissions 
IEC 61000-3-2

Not applicable

Voltage fluctuations / 
flicker emissions 

IEC 61000-3-3

Not applicable

Electromagnetic Compatibility Information 
electromagnetic immunity

The device is intended for use in the electromagnetic environment 
specified below. The customer or the user of the device should

assure that it is used in such an environment.
IMMUNITY TEST IEC 60601 

TEST LEVEL
COMPLIANCE 

LEVEL
Electrostatic 

discharge (ESD) 
IEC 61000-4-2

± 8 kV contact 
±2 kV, ±4 kV, ±8 

kV, ±15 kV 
air

± 8 kV contact 
±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 

±15 kV 
air

Electrostatic 
transient / burst 

IEC 61000-4-4

± 2 kV for power 
supply lines 

100 kHz repetition 
frequency 

± 1 kV for input/
output lines

N/A

Surge 
IEC 61000-4-5

±0.SkV, ± 1 kV 
differential 

mode line-line

N/A

Voltage dips, short 
interruptions and 

voltage variations on 
power supply 

input lines 
IEC 61000-4-11

0%UT 
( 100% dip in UT ) 

0.5 cycle at 0°, 45°, 90°, 
135°,180°, 225°, 270°, 

and 315° 
O¾UT 

( 100 % dip in UT ) for 1 
cycle at 0° 

70%UT 
( 30 % dip in UT ) 

for 25/30 cycles at 0° 
O% UT ( 1OO% dip in UT )

for 250/300 cycle at 0°

N/A

Power frequency
(50160Hz)

magnetic field

30 A/m, 50/60Hz 30 A/m, 50/60Hz

NOTE: UT is the a. c. mains voltage prior to application of the test level.

ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY INFORMATION 
ELECTROMAGNETIC IMMUNITY

The device is intended for use in the electromagnetic environment 
specified below. The customer or the user of the

device should assure that it is used in such an environment.
Immunity Test IEC 60601 Test level Compliance level

Conduce RF 

IEC 61000-4-6 

Radiated RF 
IEC 61000-4-3 

Proximity magnetic 
fields 

IEC 61000-4-39

3 Vrms 
150 kHz to 80 MHz 

6 Vrms 150 kHz to 80 
Mhz outside 
ISM bandsa 

10V/m 
80 MHz to2.7 GHz 
30kHz; 8A/m; CW 

134,2kHz; 65 A/m Pulse 
Modulation 2,1 kHz 

13,56kHz; 
7,5A/m, Pulse 

modulation 50kHz

N/A 

10V/m 

30kHz; 8 A/m; CW 
134,2kHz; 65 A/m 
Pulse modulation 
2,1 kHz; 13,56 kHz; 

7,5A/m 
Pulse modulation 

50kHz
NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies. 

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic 
propagation is affected by absorption andreflection from structures, 

objects and people. 
a The ISM (industrial, scientific and medical) bands between 0, 15 MHz and 

80 MHz are 6,765 MHz to6,795 MHz; 13,553 MHz to 13,567 MHz; 26,957 
MHz to 27,283 MHz; and 40,66 MHz to 40,70 MHz. Theamateur radio bands 
between 0,15 MHz and 80 MHz are 1,8 MHz to 2,0 MHz, 3,5 MHz to 4,0 MHz, 

5,3 MHzto 5,4 MHz, 7 MHz to 7,3 MHz, 10,1 MHz to 10,15 MHz, 14 MHz to 14,2 
MHz, 18,07 MHz to 18,17 MHz,21,0 MHz to 21,4 MHz, 24,89 MHz to 24,99 

MHz, 28,0 MHz to 29,7 MHz and 50,0 MHz to 54,0 MHz. 
b The compliance levels in the ISM frequency bands between 150 kHz 

and 80 MHz and in the frequency range 80 MHz to 2,7 GHz areintended to 
decrease the likelihood that mobile/portable connounications equipment 

could cause interference ifit is inadvertently broughtinto patient areas. 
For this reason, an additional factor of 10/3 has been incorporated into the 

formulae used in calculating therecommended separation distance for 
transmitters in these frequency ranges. 

c Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio 
(cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateurradio, 

AM and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted 
theoretically with accuracy. To assess the electromagneticenvironment 

due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should 
be considered. If the measured field strength in thelocation in which 
the device is used exceeds the applicable RF compliance level above, 

the device should be observed to verify normaloperation. If abnormal 
performance is observed, additional measures may be necessary, such 

as re-orienting or relocating the device.d Over the frequency range 
150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V /m.

Recommended separation distances between 
RF wireless communications equipment

The device is intended for use in an electromagnetic environment in 
which radiated RF disturbances are controlled.The customer or the 

user of the device can help prevent electromagnetic interference by 
maintaining a minimumdistance between RF wireless conununications 

equipment and the device as reconunended below, according to 
themaximum output power of the conununications equipment.

Frequency 
Mhz

Maximum 
Power W

Distance IEC 60601 
Test Level

Compliance 
Level

385 1.8 0.3 27 27
450 2 0.3 28 28
710

0.2 0.3 9 9745
780
810

2 0.3 28 28870
930

1720
2 0.3 28 281845

1970
2450 2 0.3 28 28
5240

0.2 0.3 9 95500
5785

Note 1: These guidelines may not apply in all situations. 
Electromagnetic propagation is affected by absorption and

reflection from structures, objects and people.

WARNINGS!
• This device should not be used in the vicinity or on the top of other electronic 

equipment such ascell phone, transceiver or radio control products. If you 
have to do so, the device should beobserved to verify normal operation.

• The use of accessories and power cord other than those specified, with the 
exception of cablessold by the manufacturer of the equipment or system 
as replacement parts for internalcomponents, may result in increased 
emissions or decreased immunity of the equipment orsystem.

15. DISPOSAL

The packaging is entirely composed of environmentally safe materials that 
can be dropped off at your local sorting centre for use as secondary materials. 
Cardboard can be placed in a paper collection container. Packaging films should 
be dropped off at your local sorting and recycling centre.
If you are no longer using the device, dispose of in an environmentally friendly 
manner and in accordance with legal guidelines.
Remove the battery beforehand and drop off at a collection point for recycling.
Used batteries should not be disposed of in household waste under any 
circumstances.

16. WARRANTY INFORMATION
Limited warranty 

LANAFORM guarantees that this product will be free from any material and 
workmanship defects for a period of two years from the date of purchase, 
other than as specified below.
The LANAFORM warranty does not cover damage caused by normal product 
wear and tear. In addition, the warranty for this LANAFORM product does not 
cover any damage caused as a result of misuse or improper use, accidents, 
attaching any unauthorised accessories, modification of the product or any 
other condition of any kind beyond the control of LANAFORM.
LANAFORM shall not be held liable for any type of incidental, consequential 
or special damage. 
All implied warranties of fitness for the product are limited to a period of two 
years from the original date of purchase, provided that a copy of the proof of 
purchase can be presented. 
Upon receipt, LANAFORM will repair or replace your device, as appropriate, and 
return it to you. A warranty claim can only be made through the LANAFORM 
Service Centre. Any maintenance of this product entrusted to any person other 
than the LANAFORM Service Centre shall invalidate this warranty.

FRANÇAISFRANÇAIS
PRÉSENTATION
Merci d’avoir choisi le Filoo de 
L A N A F O R M . 

Veuillez lire toutes les instructions avant d’utiliser votre produit 
et en particulier ces consignes de sécurité de base.

camera_alt Les photographies et autres représentations du produit dans le 
présent manuel et sur l’emballage se veulent les plus fidèles possibles 
mais peuvent ne pas assurer une similitude parfaite avec le produit. 

1. CONTENU DU PACKAGING  
Vérifiez si l’emballage carton extérieur du produit est intact et si tous les éléments 
sont inclus. Avant l’utilisation, assurez-vous que l’appareil et les accessoires ne 
présentent aucun dommage visible et que la totalité de l’emballage a bien été 
retirée. En cas de doute, ne l’utilisez pas et adressez-vous à votre revendeur 
ou au service client indiqué. 

• 1x thermomètre Filoo • 1x mode d’emploi

2. EXPLICATION DES SYMBOLES
Les symboles suivants sont utilisés sur le mode d’emploi, sur l’emballage et 
sur la plaque signalétique de l’appareil 

SYMBOL DESCRIPTION
AVERTISSEMENT : Avertissement, risque de 

blessure ou danger pour votre santé
ATTENTION : Remarque de sécurité relative à la 

possibilité de dommages sur l’appareil/ les accessoires
REMARQUE : Remarque relative à des 

informations importantes
Élimination conformément à la directive européenne 

WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment) relative 
aux déchets d’équipements électriques et électroniques

Lire les consignes

Appareil de type BF

Bouton d’alimentation

Fabricant
Date de fabrication

IP22
Classe IP

Appareil protégé contre les corps étrangers solides ≥ 
1 mm et contre les chutes de gouttes d’eau en biais

Représentant autorisé dans la Communauté Européenne
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Ce produit répond aux exigences des directives 

européennes et nationales en vigueur.
Limites de taux d’humidité de stockage 

et de transport admissibles

Limitations de pressions atmosphériques admissibles

Température de stockage et de transport admissibles

Les déchets électriques doivent être envoyés dans 
un point de collecte spécialisé pour y être recyclés

Lot

Indique l’entité qui importe le 
dispositif médical dans le pays

Dispositif médical

Séparer le produit et les composants d’emballage et les 
éliminer conformément aux prescriptions communales.

Non compatible avec l’IRM

Le papier de l’emballage peut être recyclé 
ou est composé de matériaux recyclés

3. UTILISATION 
CONFORME AUX 
RECOMMANDATIONS

Utilisation prévue
Les thermomètres digitaux sont 
destinés à mesurer la température du 
corps humain de manière régulière 
par voie orale. Et les appareils sont 
réutilisables pour un usage domestique 
sur des personnes de tout âge, y compris 
les enfants de moins de 8 ans sous la 
surveillance d’un adulte.
N’utilisez cet appareil que pour la 
mesure de la température buccale. 
Ce produit peut être utilisé sur n’im-
porte quelle personne, y compris des 
nouveau-nés et des enfants. .
4. INSTRUCTIONS 
IMPORTANTES. A 
CONSERVER POUR 
USAGE ULTÉRIEUR  

 Contre-indications 
Le capuchon et la pile du thermomètre 
peuvent être mortels en cas d’ingestion. 
Ne laissez pas les enfants utiliser cet 
appareil sans surveillance parentale. 
Avant la première utilisation et après 
chaque utilisation successive, nettoyez 
et désinfectez le thermomètre à l’aide 
d’alcool médical.
L’utilisation du thermomètre sans dé-
sinfection préalable peut entraîner la 
transmission de bactéries pathogènes. 
Cet appareil est exclusivement destiné à 
la mesure de la température buccale des 
personnes, bébés et enfants compris.  
Veuillez ne pas procéder à une utilisa-
tion autre que celle prévue.
Une utilisation non conforme peut en-
traîner des blessures ou la transmission 
d’informations erronées à l’utilisateur. 
Le thermomètre n’est pas un 
jouet. Rangez-le dans un endroit 
sûr et hors de portée des enfants.  
Les enfants en bas âge peuvent endom-
mager le thermomètre ou avaler la pile.
Nettoyez et désinfectez le thermo-
mètre selon la méthode prescrite.  
Un nettoyage et une désinfection non 
conformes peuvent endommager 
l’appareil ou provoquer un incendie. 
Le résultat de la mesure ne peut être 
utilisé qu’en guise de surveillance 
médicale et de référence. Veuillez ne 
pas effectuer de diagnostic ni procéder 

à un traitement en fonction du résultat 
de la mesure. Si vous estimez que la 
température corporelle est anormale, 
contactez votre médecin. 
N’essayez pas de mesurer lorsque le 
thermomètre est mouillé, car des lec-
tures inexactes pourraient en résulter. 
N’utilisez pas d’outil tranchant ni de 
ciseaux susceptibles de couper ou de 
griffer la sonde de mesure. 
Lors d’une utilisation ultérieure de 
l’appareil, des morceaux de la sonde de 
mesure pourraient en effet se détacher 
et être avalées.
Ne mordez pas le thermomètre. Cela 
pourrait entraîner une casse et/ou 
des blessures. 
N’essayez pas de démonter ou de ré-
parer le thermomètre. Cela pourrait 
entraîner des lectures inexactes
Cet appareil ne doit pas être placé à 
proximité d’une source de chaleur ou 
d’inflammation. 
Une température élevée peut entraîner 
la déformation du boîtier de l’appareil, 
voire un incendie.
Ne mesurez pas la température après 
l’ingestion d’eau chaude. L’eau chaude 
provoque l’augmentation temporaire 
de la température buccale et entraîne 
une mesure de température corporelle 
trop élevée. 
Ne mesurez pas la température 
immédiatement après la prise d’un 
médicament susceptible d’augmenter 
la température corporelle.
La température du corps peut en effet 
augmenter sous l’effet du médicament.
Ne mesurez pas la température buccale 
d’un enfant en train de parler ou de 
manger. Lors de la mesure, le sujet 
doit respirer par le nez afin d’éviter que 
la sonde de mesure ne soit exposée à 
l’air. Si la bouche est ouverte, de l’air 
pénètre à l’intérieur de celle-ci, en-
traînant l’exposition de la sonde et un 
résultat de mesure imprécis.
Ne mesurez pas la température après 
le sport, le bain ou la natation. La 
pratique de sports intenses a pour 
effet d’augmenter la température du 
corps. Veuillez dans ce cas patienter 
de 15 à 30 minutes avant d’utiliser le 
thermomètre. 
Protégez le thermomètre des chocs 
et des chutes ! 
Le temps de mesure minimal avant 
l’audition du signal sonore doit être 

MESSAGE D’ERREUR PROBLÈME SOLUTION

La pile est vide : 
l’icône de batterie 
clignote. La prise 
de mesure de la 
température ne 
peut avoir lieu. 

Prenez contact avec le 
revendeur. N’essayez 
pas de remplacer la 
pile par vous-même

13. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Modèle Filoo LA090110

Mode de mesure Mesure directe
Type de mesure Mesure digitale
Plage de mesure 32,0-42,9°C (89,6-109,9°F)

Précision de mesure ± 0,1°C (ou ± 0,2°F) : 35,5-42,0°C 
(95,9-107,6°F) ± 0,2°C (ou 

± 0,4°F) : autres plages
Incrément numérique de la 

température affichée
0,1°C / 0,1°F

Conditions de fonctionnement 5-40°C (41-104°F) ; 15-95 % 
HR ; 800 hPa-1060 hPa

Transport et stockage -20-55°C (-4-131°F) ;15-95 
% HR ; 700 hPa-1060 hPa

Alimentation c.c. 1,5 V, une pile de type LR41
Autonomie de la pile Environ. 200 heures de 

fonctionnement continu ou 1 
an avec 3 mesures par jour

Durée de la mesure Moins de 150 s (bain d’eau)
Mémoire de mesure Dernier affichage mémoire

Indice de température 
corporelle élevée

≥ 37,8°C (100,0°F)

Niveau d’étanchéité à l’eau IP22
Choc électrique Appareil électromédical à 

alimentation interne
Pièce appliquée Pièce appliquée de type BF

Dimension: 5.8cm x 4.1cm x 4.3cm (L x l x H)
Poids Environ 13 grammes, pile inclue

Durée de vie prévue 3 ans
Mode de fonctionnement Fonctionnement continu

Remarque : Appareil non destiné à être stérilisé. 
N’utilisez pas cet appareil dans un ENVIRONNEMENT RICHE EN OXYGÈNE.

14. LISTE STANDARDS
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION

Ce thermomètre digital fournit une lecture rapide et très précise de la température 
du corps d’un individu. Pour mieux comprendre ses fonctions et fournir des 
résultats fiables pendant des années, veuillez d’abord lire toutes les instructions. 
Cet appareil est conforme aux normes suivantes :
ISO 80601-2-56 Appareils électromédicaux — Partie 2-56 : Exigences particulières 
relatives à la sécurité fondamentale et aux performances essentielles des 
thermomètres médicaux pour mesurer la température de corps
EN 60601-1-11 Appareils électromédicaux - Partie 1-11 : exigences générales pour 
la sécurité de base et les performances essentielles - Norme collatérale : exigences 
pour les appareils électromédicaux et les systèmes électromédicaux utilisés dans 
l’environnement des soins à domicile et est conforme aux exigences des normes 
EN 60601-1 2(EMC), IEC/EN60601-1(Sécurité). Le fabricant est certifié ISO 13485. 

15. MISE AU REBUT
L’emballage est entièrement composé de matériaux sans danger pour L’envi-
ronnement qui peuvent être déposés auprès du centre de tri de votre commune 
pour être utilisés comme matières secondaires. Le carton peut être placé dans 
un bac de collecte papier. Les films d’emballage doivent être remis au centre de 
tri et de recyclage de votre commune.
Lorsque vous ne vous servez plus de L’appareil, éliminez-le de manière res-
pectueuse de L’environnement et conformément aux directives légales.
Retirez préalablement la pile et déposez-la dans une borne de collecte afin 
qu’elle soit recyclée.
Les piles usées ne doivent en aucune façon être mises aux ordures ménagères. 
16. INFORMATIONS SUR LA GARANTIE

Garantie limitée
LANAFORM garantit que ce produit est exempt de tout vice de matériau et de 
fabrication à compter de sa date d’achat et ce pour une période de deux ans, à 
l’exception des précisions ci-dessous. 
La garantie LANAFORM ne couvre pas les dommages causés suite à une usure 
normale de ce produit. En outre, la garantie sur ce produit LANAFORM ne couvre 
pas les dommages causés à la suite de toute utilisation abusive ou inappropriée ou 
encore de tout mauvais usage, accident, fixation de tout accessoire non autorisé, 
modification apportée au produit ou de toute autre condition, de quelle que 
nature que ce soit, échappant au contrôle de LANAFORM. 
LANAFORM ne sera pas tenue pour responsable de tout type de dommage 
accessoire, consécutif ou spécial. 
Toutes les garanties implicites d’aptitude du produit sont limitées à une période 
de deux années à compter de la date d’achat initiale pour autant qu’une copie 
de la preuve d’achat puisse être présentée.  
Dès réception, LANAFORM réparera ou remplacera, suivant le cas, votre appareil 
et vous le renverra. La garantie n’est effectuée que par le biais du Centre 
Service de LANAFORM. Toute activité d’entretien de ce produit confiée à toute 
personne autre que le Centre Service de LANAFORM annule la présente garantie. 

NEDERLANDSNEDERLANDS
PRESENTATIE
Bedankt dat u heeft gekozen voor Filoo 
van LANAFORM. 

Lees alle instructies 
voordat u uw product gebruikt, 
en in het bijzonder deze 
basisveiligheidsinstructies.

camera_altFoto’s en andere weergaven van het product in deze handleiding 
en op de verpakking zijn zo getrouw mogelijk, maar we kunnen 
geen perfecte gelijkenis met het product verzekeren. 

1. INHOUD VAN DE VERPAKKING 
Controleer of de kartonnen buitenverpakking van het product intact is en of 
alle onderdelen aanwezig zijn. Controleer voor gebruik of er geen zichtbare 
schade is aan het apparaat of de  accessoires en of al het verpakkingsmateriaal 
is verwijderd. Gebruik het bij twijfel niet en neem contact op met de verkoper 
of de vermelde klantenservice. 

• 1x Filoo-thermometer • 1xgebruiksaanwijzing

2. UITLEG VAN SYMBOLEN 

De volgende symbolen worden gebruikt in de gebruiksaanwijzing, op de 
verpakking en op het typeplaatje van het apparaat :

WAARSCHUWING: Waarschuwing, risico op 
letsel of gevaar voor de gezondheid

LET OP: Veiligheidsopmerking over mogelijke 
schade aan het apparaat/de accessoires

OPMERKING: Opmerking over belangrijke informatie

Afvoer in overeenstemming met de Europese WEEE-richtli-
jn (Waste Electrical and Electronic Equipment) betreffende 

afval van elektrische en elektronische apparaten
Lees de instructies

Apparaat van het type LF

Aan/uit-knop

Fabrikant
Productiedatum

IP22
IP-klasse

Apparaat beschermd tegen vaste vreemde voorwerpen 
≥ 1 mm en tegen waterdruppels die schuin vallen

Gemachtigd vertegenwoordiger in 
de Europese Gemeenschap

 0123
Dit product voldoet aan de eisen van de huidige 

Europese en nationale richtlijnen.
Toegestane luchtvochtigheidslimieten 

voor opslag en transport

Toegestane atmosferische druklimieten

Toegestane temperatuur voor opslag en transport

Elektrisch afval moet voor recycling naar een 
gespecialiseerd inzamelpunt worden gebracht

Partij

Geeft de entiteit aan die het medische 
hulpmiddel in het land importeert

Medisch hulpmiddel

Scheid product en verpakkingsonderdelen en 
voer af volgens plaatselijke voorschriften.

MR onveilig

Het papier van de verpakking kan gerecycled 
zijn of gemaakt van gerecycled materiaal

3. GEBRUIK VOLGENS 
DE AANBEVELINGEN 

Beoogdgebruik
De digitale thermometers zijn bedoeld 
om de menselijke lichaamstemperatuur 
oraal te meten. En de thermometers 
zijn herbruikbaar voor thuisgebruik 
bij mensen van elke leeftijd, inclusief 
kinderen jonger dan 8 jaar onder 
toezicht van een volwassene. 
Gebruik dit apparaat alleen om de orale 
temperatuur te meten. Dit product kan 
op iedereen worden gebruikt, ook op 
pasgeborenen en kinderen. 
4. BELANGRIJKE 
INSTRUCTIES. 
BEWAAR DEZE VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK 

Contra-indicaties
De dop van de thermometer en de 
batterij kunnen lijden tot overlijden 
als ze worden ingeslikt. Laat kinderen 
dit apparaat niet gebruiken zonder 
ouderlijk toezicht. 
Reinig en desinfecteer de thermome-
ter vóór het eerste gebruik en na elk 
volgend gebruik met medische alcohol.
Het gebruik van de thermometer zonder 
voorafgaande desinfectie kan leiden tot 
de overdracht van ziekteverwekkende 
bacteriën. 
Dit apparaat is uitsluitend ontworpen 
voor het meten van de orale tempera-
tuur van mensen, waaronder baby’s 
en kinderen.  Gebruik dit product niet 
voor andere doeleinden dan waarvoor 
het bedoeld is. 
Verkeerd gebruik kan leiden tot letsel of 
de overdracht van onjuiste informatie 
aan de gebruiker. 
De thermometer is geen speelgoed. 
Bewaar op een veilige plek, buiten 
het bereik van kinderen. 
Kleine kinderen kunnen de thermome-
ter beschadigen of de batterij inslikken. 
Reinig en desinfecteer de thermometer 
volgens de voorgeschreven methode. 
Onjuiste reiniging en desinfectie 
kunnen het apparaat beschadigen of 
brand veroorzaken. 
Het resultaat van de meting mag 
alleen worden gebruikt voor medische 
controle en referentiedoeleinden. Stel 
geen diagnose of behandel niet op basis 
van het meetresultaat. Als u denkt dat 
uw lichaamstemperatuur abnormaal 
is, neem dan contact op met uw arts. 
Probeer niet te meten als de thermome-
ter nat is, want dan kunnen de metingen 
onnauwkeurig zijn. 
Gebruik geen scherpe gereedschappen 
of scharen die de meetsonde kunnen 
snijden of bekrassen. 
Als u het apparaat daarna gebruikt, 
kunnen er stukjes van de meetsonde 
afbreken en ingeslikt worden. 
Bijt niet in de thermometer. Dit kan 
leiden tot breuk en/of letsel. 
Probeer de thermometer niet te 
demonteren of te repareren. Dit kan 
leiden tot onnauwkeurige metingen. 
Dit apparaat mag niet in de buurt 
van een warmte- of ontstekingsbron 
worden geplaatst. 
Hoge temperaturen kunnen de behui-
zing van het apparaat vervormen of 
zelfs brand veroorzaken. 
Meet de temperatuur niet na het drin-
ken van heet water. Heet water veroor-
zaakt een tijdelijke verhoging van de 
mondtemperatuur, wat resulteert in 
een te hoge lichaamstemperatuur. 
Meet de temperatuur niet onmiddellijk 
na inname van een geneesmiddel dat 
de lichaamstemperatuur kan doen 
stijgen. De lichaamstemperatuur kan 
stijgen onder invloed van het medicijn. 
Meet de orale temperatuur van een 
kind niet terwijl het praat of eet. Tijdens 
de meting moet de persoon door zijn/
haar neus ademen om te voorkomen 
dat de meetsonde aan de lucht wordt 
blootgesteld. Als de mond open is, komt 
er lucht in, waardoor de sonde bloot 

komt te liggen en het meetresultaat 
onnauwkeurig is. 
Meet uw temperatuur niet na het 
sporten, baden of zwemmen. Intensief 
sporten verhoogt de lichaamstempe-
ratuur. Wacht in dat geval 15 tot 30 
minuten voordat u de thermometer 
gebruikt. 
Bescherm uw thermometer tegen 
stoten en vallen! 
De minimale meettijd voordat het 
geluidssignaal hoorbaar is, moet zonder 
uitzondering worden aangehouden! 
Als het apparaat is opgeslagen bij 
temperaturen buiten het bereik van 
5°C~40°C (41°F~104°F), laat het dan 
ongeveer 15 minuten staan tussen 
5°C~40°C (41°F~104°F) voordat u 
het gebruikt. 
Het bedrijfstemperatuurbereik 
van deze thermometer is 5°C-40°C 
(41°F-104°F). 
De thermometer moet worden bewaard 
in overeenstemming met de technische 
specificaties. 
De aanwezigheid van sterke elektro-
magnetische velden kan de juiste wer-
king van de thermometer beïnvloeden. 
5. BESCHRIJVING VAN 
DE THERMOMETER 
(DIAGRAM 1&2)
1 Knop On/Off (aan/uit)
2 LCD-scherm 
3 Meetsonde 
4 Beschermend kapje
5 Temperatuurwaarde
6 Temperatuureenheid (°C)
7 Symbool bijna lege batterij

6. INBEDRIJFSTELLING
Druk op de knop On/Off (aan/uit) (1) 
om de thermometer in te schakelen, 
vervolgens klinkt er een korte piep-
toon (thermometer aan). Er wordt een 
automatische schermtest uitgevoerd; 
alle indicaties moeten verschijnen. 
De laatst uitgevoerde meting wordt 
automatisch gedurende 1 seconde 
weergegeven op het scherm (2).
De thermometer is nu klaar voor 
gebruik.
Als de gemeten temperatuur lager is 
dan 32,0°C, verschijnen «Lo» en «°C» 
op het scherm (2).
7. GEBRUIK
Functietest
Telkens wanneer de thermometer 
wordt ingeschakeld, wordt automatisch 
getest of hij goed werkt..
Als er een storing wordt gedetecteerd, 
wordt het symbool «Err» weergegeven 
op het scherm en is meten niet mogelijk. 
In dat geval moet de thermometer 
worden vervangen..
Functie hoge lichaamstempera-
tuurindex
Als de gemeten waarde ≥ 37,8°C 
(100,0°F) is, klinkt er gedurende 10 
seconden een snelle pieptoon.
De thermometer gebruiken 
Voor nauwkeurige metingen zet u eerst 
de thermometer aan. Plaats vervolgens 
de sonde in de mond.
Wanneer u een meting uitvoert, 
wordt de gemeten temperatuur 
continu weergegeven en knippert 
het «°C»-symbool. Als de pieptoon 10 
keer klinkt en de «°C» aanduiding op de 
thermometer stopt met knipperen, is de 
uiteindelijke extrapolatietemperatuur 
bepaald. Dit is niet de uiteindelijke 
meting.
Ga ongeveer 2 tot 5 minuten door met 
meten om de uitei ndelijke meting 
te bereiken.
Wanneer de gemeten waarde hoger is 
dan 37,8°C (100,0°F), zendt het apparaat 
10 keer het «BI-BI-BI» signaal uit om 
aan te geven dat de waarde hoog is. 
Als de persoon zich onwel voelt of als 
de gemeten temperatuur aanzienlijk 
hoger is dan aangegeven door een 
gewone thermometer, ga dan naar 
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maintenu, et ce, sans la moindre 
exception !
Si l’appareil a été stocké à des 
températures en dehors de la plage 
5°C~40°C(4°F~104°F), laissez-le entre 
5°C~40°C (41°F~104°F) pendant en-
viron 15 minutes avant de l’utiliser. 
La plage de température de fonction-
nement de ce thermomètre est de 
5°C-40°C (41°F-104°F). 
Le thermomètre doit être rangé confor-
mément aux spécifications techniques. 
La présence de champs électromagné-
tiques puissants peut affecter le fonc-
tionnement correct du thermomètre. 
5. DESCRIPTION 
DU THERMOMÈTRE 
(SCHÉMA 1&2)
1 Bouton On/Off (Marche/Arrêt)
2 Écran LCD 
3 Sonde de mesure 
4 Couvercle de protection
5 Valeur de température
6 Unité de température (°C)
7 Symbole de batterie faible

6. MISE EN SERVICE
Pour mettre le thermomètre en marche, 
appuyez sur le bouton On/Off (Marche/
Arrêt) (1) et un signal sonore court 
retentit (thermomètre allumé). Un test 
d’auto-affichage est réalisé ; l’ensemble 
des indications doivent apparaître. La 
dernière mesure effectuée s’affiche 
automatiquement à l’écran (2) du-
rant 1 seconde. Le thermomètre est 
maintenant prêt à être utilisé. Si la 
température mesurée est inférieure 
à 32,0°C, les mentions « Lo » et « °C » 
apparaissent à l’écran (2).
7. UTILISATION 
Test de fonctionnement 
Le fonctionnement correct du ther-
momètre est testé automatiquement 
chaque fois qu’il est allumé. Si un dys-
fonctionnement est détecté, l’écran doit 
afficher le symbole « Err » (« Erreur ») et 
la mesure est impossible. Dans ce cas, 
le thermomètre doit être remplacé. 

Fonction d’indice de 
température corporelle élevée
Si la valeur mesurée est ≥ 37,8°C 
(100,0°F), un signal sonore rapide 
retentit pendant 10 secondes. 
Utilisation du thermomètre 
Afin de garantir la précision de la 
mesure, commencez par allumer le 
thermomètre. Placez ensuite la sonde 
dans la bouche. Lorsque vous effectuez 
une mesure, la température mesurée 
s’affiche en permanence et le symbole 
« °C » clignote. Si le signal sonore re-
tentit à 10 reprises et que l’affichage 
« °C » ne clignote plus sur l’écran du 
thermomètre, cela signifie que la 
température finale d’extrapolation a 
été déterminée. Il ne s’agit pas de la 
lecture finale.
Veuillez poursuivre la mesure pendant 
environ 2 à 5 minutes afin d’atteindre 
la lecture finale.
Lorsque la valeur mesurée est supé-
rieure à 37,8°C (100,0°F), l’appareil émet 
10 fois le signal sonore « BI-BI-BI » afin 
d’indiquer que la valeur est élevée. Si le 
sujet se sent mal ou si la température 
mesurée est nettement supérieure à 
celle indiquée par un thermomètre or-
dinaire, rendez-vous à l’hôpital afin de 
consulter immédiatement un médecin.
Afin de prolonger l’autonomie de la pile, 
éteignez le thermomètre en appuyant 
sur « ON/OFF » (« MARCHE/ARRÊT »). 
Si vous oubliez d’éteindre l’appareil, 
celui-ci se placera en mode d’économie 
d’énergie. Le thermomètre passera 
ainsi automatiquement en mode veille 
après environ 10 minutes d’inactivité. 
Méthodes de mesure
Placez la sonde tétine dans la bouche 
afin de maintenir un bon contact avec 

les tissus. Guidez le bébé de telle sorte 
qu’il referme la bouche et qu’il respire 
normalement par le nez afin d’éviter que 
la mesure ne soit influencée par l’air in-
halé ou expiré. Retirez le thermomètre 
une fois que la mesure est terminée.
Pour des raisons d’hygiène et de santé, 
la sonde tétine doit être nettoyée et 
désinfectée avant et après chaque uti-
lisation. Les procédures de nettoyage 
et de désinfection spécifiques sont 
indiquées dans ce manuel.
Lorsque la mesure est terminée, lisez la 
valeur de la mesure affichée sur l’écran 
LCD. Après avoir mesuré la température, 
appuyez sur le bouton On/Off (Marche/
Arrêt) (1) ; si vous oubliez de désacti-
ver le thermomètre, celui-ci s’éteint 
automatiquement après environ 
7±1 minutes.
 8. NETTOYAGE ET 
DÉSINFECTION
Utilisez un coton-tige imbibé d’alcool 
médical (≥ 75 %) ou un coton imbibé 
d’alcool (alcool isopropylique à 70 %) 
pour nettoyer la sonde de mesure du 
thermomètre.
Afin de garantir votre santé, désinfectez 
la sonde de mesure conformément aux 
procédures décrites ci-dessus avant et 
après chaque mesure.
Si l’appareil est sale, utilisez un chif-
fon doux et sec pour nettoyer l’écran 
et l’extérieur du thermomètre. 
REMARQUES :

• N’utilisez pas de produits de 
nettoyage abrasifs. 

• Seule la sonde de mesure (3) est 
résistante à l’eau, par conséquent 
il ne faut jamais immerger ce ther-
momètre dans de l’eau ou dans 
tout autre liquide. 

• N’utilisez pas d’autres méthodes 
non recommandées pour effectuer 
la désinfection. 

9. ENTRETIEN
1 Nous n’autorisons aucune ins-

titution ni individu à entretenir 
et à réparer cet appareil.

2 Si vous pensez que l’appareil 
présente un problème, veuillez 
contacter le fabricant ou 
le distributeur.

3 L’utilisateur ne doit en aucun 
cas essayer de réparer l’appareil 
ou l’un quelconque de ses 
accessoires. Veuillez contacter le 
revendeur en cas de réparation.

4 L’ouverture de l’appareil par 
des personnes non autorisées 
est interdite et met fin à toute 
demande de garantie. 

Aucune modification de cet 
équipement n’est autorisée. 

10. STOCKAGE
N’exposez pas le thermomètre à la 
lumière directe du soleil, à des tem-
pératures élevées, à l’humidité, à des 
particules fines, à une flamme, à des 
vibrations ou à des chocs. Retirez la 
pile en cas de non-utilisation prolongée.
11. ÉTALONNAGE
Ce thermomètre a été étalonné au 
moment de sa fabrication. Nous 
recommandons que la précision de 
ce thermomètre soit vérifiée tous 
les deux ans ou après un choc (par 
exemple en cas de chute). Si à tout 
moment vous éprouvez des doutes 
quant à la précision de la mesure, 
veuillez contacter le distributeur ou 
le fabricant, dont l’adresse e-mail et 
le numéro de téléphone figurent à la 
dernière page.

12. TROUBLESHOOTING
ERROR MESSAGE PROBLEM SOLUTION

Err (Error)

1.Hardware failure
2.The temperature mea-
sured is higher than the 
design value.

Follow the 
instructions in this 

user guide to repeat 
the measurement.

Make sure a new clean 
probe cover is attached 
and the thermometer 
is properly inserted. 

Then measure the 
temperature again.

Hi (High)

The target value for 
the measured value 

is greater than 42.9°C 
(109.9°F).

Follow the 
instructions in this 

user guide to repeat 
the measurement.

Make sure a new clean 
probe cover is attached 
and the thermometer 
is properly inserted. 

Then measure the 
temperature again.

12. TROUBLESHOOTING
MESSAGE D’ERREUR PROBLÈME SOLUTION

Err (Erreur)

1. Défaillance ma-
térielle
2. La température 
mesurée est supé-
rieure à la valeur de 
conception.

Suivez les instructions 
du manuel d’utilisation 

afin de recommencer 
la mesure. 

Assurez-vous qu’un 
nouveau couvercle de 

sonde propre est fixé et 
que le thermomètre est 

correctement inséré. 
Mesurez ensuite à 

nouveau la température.

Hi (Élevée)

La valeur cible de 
la valeur de mesure 

est supérieure à 
42,9°C (109,9°F).

Suivez les instructions 
du manuel d’utilisation 

afin de recommencer 
la mesure. 

Assurez-vous qu’un 
nouveau couvercle de 

sonde propre est fixé et 
que le thermomètre est 

correctement inséré. 
Mesurez ensuite à 

nouveau  
la température.

Lo(Basse)

La valeur cible de 
la valeur de mesure 

est inférieure à 
32,0°C (89,6°F).

Suivez les instructions 
du manuel d’utilisation 

afin de recommencer 
la mesure. 

Assurez-vous qu’un 
nouveau couvercle de 
sonde propre est fixé 

et que le thermomètre 
est correctement 
inséré. Mesurez 

ensuite à nouveau
la température.
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het ziekenhuis en zoek onmiddellijk 
medische hulp.
Schakel de thermometer uit door op 
ON/OFF te drukken om de levensduur 
van de batterij te verlengen. Als u het 
apparaat vergeet uit te schakelen, gaat 
het in de energiebesparingsmodus. De 
thermometer schakelt automatisch over 
naar de stand-bymodus na ongeveer 
10 minuten inactiviteit.

Meetmethoden
Plaats de fopspeensonde in de mond 
om goed contact met het weefsel te 
houden. Begeleid de baby zodat hij/zij 
zijn/haar mond sluit en normaal door 
zijn/haar neus ademt, om te voorkomen 
dat de meting wordt beïnvloed door 
ingeademde of uitgeademde lucht. 
Verwijder de thermometer zodra de 
meting is voltooid.
Om gezondheids- en hygiëneredenen 
moet de fopspeensonde voor en na elk 
gebruik worden gereinigd en gede-
sinfecteerd. Specifieke reinigings- en 
desinfectieprocedures worden in deze 
handleiding beschreven.
Lees na de meting de meetwaarde af die 
op het LCD-scherm wordt weergegeven. 
Druk na het meten van de temperatuur 
op de knop On/Off (aan/uit) (1); als u 
vergeet de thermometer uit te scha-
kelen, schakelt hij na ongeveer 7±1 
minuten automatisch uit.
8. REINIGING EN 
DESINFECTIE
Gebruik een wattenstaafje gedrenkt 
in medische alcohol (≥ 75%) of een 
wattenstaafje gedrenkt in alcohol (70% 
isopropylalcohol) om de meetsonde van 
de thermometer schoon te maken.
Om uw gezondheid te beschermen 
moet u de meetsonde voor en na 
elke meting desinfecteren volgens 
de hierboven beschreven procedures.
Als het apparaat vuil is, gebruik dan 
een zachte, droge doek om het scherm 
en de buitenkant van de thermometer 
schoon te maken.
OPMERKINGEN:

• Gebruik geen schoonmaakpro-
ducten met schuurmiddel. 

• Enkel de meetsonde (3) is wa-
terbestendig, dus dompel deze 
thermometer nooit onder in water 
of een andere vloeistof. 

• Gebruik geen andere, niet-aanbe-
volen methoden voor desinfectie. 

9. ONDERHOUD
1 Wij geven geen enkele instelling 

of persoon toestemming om 
dit apparaat te onderhouden 
of te repareren. 

2 Als u denkt dat er een 
probleem is met het apparaat, 
neem dan contact op met de 
fabrikant of distributeur. 

3 De gebruiker mag in geen 
geval proberen het apparaat 
of een van de accessoires te 
repareren. Neem contact op 
met uw dealer voor reparatie. 

4 Het openen van het apparaat 
door onbevoegde personen 
is verboden en maakt elke 
garantieclaim ongeldig. 

Wijzigingen aan deze apparatuur 
zijn niet toegestaan.
10. OPBERGEN
Stel de thermometer niet bloot aan 
direct zonlicht, hoge temperaturen, 
vochtigheid, fijne deeltjes, vlammen, 
trillingen of schokken.
Verwijder de batterij als u het apparaat 
lange tijd niet gebruikt.
11. KALIBRATIE
Deze thermometer werd gekalibreerd 
op het moment van fabricage. We raden 
aan om de nauwkeurigheid van deze 
thermometer elke twee jaar of na 
een schok (bijvoorbeeld een val) te 
controleren. Als u op enig moment 
twijfelt aan de nauwkeurigheid van 
de meting, neem dan contact op met 
de distributeur of fabrikant, wiens 
e-mailadres en telefoonnummer op de 
laatste pagina staan vermeld.

12. PROBLEMEN OPLOSSEN
FOUTMELDING PROBLEEM OPLOSSING

Err (fout)

1.Hardwarestoring
2.De gemeten 

temperatuur is 
hoger dan de 
ontwer-
pwaarde.

Volg de instructies in de 
gebruikershandleiding 

om de meting te 
herhalen.

Zorg ervoor dat er 
een nieuw, schoon 

sondekapje is 
aangebracht en dat de 
thermometer correct 

is geplaatst. Meet 
vervolgens opnieuw

de temperatuur.

Hi (hoog)

De doelwaarde van 
de meet waarde 
ligt boven 42,9°C 
(109,9°F).

Volg de instructies in de 
gebruikershandleiding 

om de meting te 
herhalen.

Zorg ervoor dat er 
een nieuw, schoon 

sondekapje is 
aangebracht en dat de 
thermometer correct 

is geplaatst. Meet 
vervolgens opnieuw

de temperatuur.

Lo (laag)

De doelwaarde van 
de meet waarde 
ligt onder 32,0°C 
(89,6°F).

Volg de instructies in de 
gebruikershandleiding 

om de meting te 
herhalen.

Zorg ervoor dat er 
een nieuw, schoon 

sondekapje is 
aangebracht en dat de 
thermometer correct 

is geplaatst. Meet 
vervolgens opnieuw

de temperatuur.

De batterij is leeg: 
het bat terijpic-
togram knippert. 
De temperatuur 
kan niet worden 
geme ten. 

Neem contact op met 
uw dealer. Probeer 
de batterij niet zelf 

te vervangen

13. Technische kenmerken

Model Filoo LA090110
Meetmodus Directe meting
Type meting Digitale meting
Meetbereik 32,0-42,9°C (89,6-109,9°F)

Meetprecisie ± 0,1°C (of ± 0,2°F): 35,5-42,0°C 
(95,9-107,6°F) ± 0,2°C (of ± 

0,4°F): andere bereiken
Digitale toename van 

weergegeven temperatuur
0,1°C / 0,1°F

Bedrijfsomstandigheden 5-40°C (41-104°F); 15-95 % 
RH; 800 hPa-1060 hPa

Transport en opslag -20-55°C (-4-131°F);15-95 % 
RH; 700 hPa-1060 hPa

Voeding gelijkstroom 1,5 V, één LR41-batterij
Levensduur batterij Ongeveer. 200 uur continu gebruik 

of 1 jaar met 3 metingen per dag
Duur van de meting Minder dan 150 s (waterbad)

Meetgeheugen Weergave laatste geheugen
Hoge lichaamstemperatuurindex ≥ 37,8°C (100,0°F)

Waterdichtheidsniveau IP22
Elektrische schok Elektromedische apparatuur 

met interne voeding
Toegepast onderdeel Type BF toegepast onderdeel

Afmeting: 5,8 cm x 4,1 cm x 4,3 cm (L x B x H)
Gewicht: Ongeveer. 13 gram inclusief batterij

Verwachte levensduur: Drie jaar
Bedrijfsmodus Continue werking

Opmerking: Niet bedoeld voor sterilisatie.
Gebruik dit apparaat niet in een OMGEVING MET EEN HOOG 

ZUURSTOFGEHALTE.

14. Normenlijst
ZORGVULDIG LEZEN VOOR GEBRUIK

Met deze digitale thermometer meet u snel en zeer nauwkeurig de lichaams-
temperatuur van een persoon. Lees eerst alle instructies om de functies beter 
te begrijpen en jarenlang betrouwbare resultaten te verkrijgen.
Deze thermometer voldoet aan de volgende normen: ISO 80601-2-56 Medische 
elektrische toestellen - Deel 2-56: Bijzondere eisen voor basisveiligheid en essen-
tiële prestaties van medische thermometers voor lichaamstemperatuurmeting, 
EN 60601-1-11 Medische elektrische toestellen - Deel 1-11: Algemene eisen voor 
basisveiligheid en essentiële prestaties - Secundaire norm: Eisen voor medische 
elektrische apparatuur en medische elektrische systemen die gebruikt worden 
voor de medische verzorging in de thuissituatie en voldoen aan de eisen van 
de (veiligheids)normen EN 60601-1-2 (EMC) en IEC/EN60601-1. En de fabrikant 
is ISO 13485 gecertificeerd:

15. VERWIJDERING

De verpakking bestaat volledig uit milieuvriendelijke materialen die bij uw 
plaatselijke sorteercentrum kunnen worden ingeleverd voor gebruik als 
secundaire materialen. Het karton mag in de papierbak. Verpakkingsfolie 
moet worden ingeleverd bij uw plaatselijke sorteer- en recyclingcentrum.
Wanneer u het apparaat niet meer gebruikt, dient u het op milieuvriendelijke 
wijze en in overeenstemming met de wettelijke voorschriften te verwijderen.
Verwijder eerst de batterij en breng deze naar een inzamelpunt voor recycling.
Gebruikte batterijen mogen niet met het huisvuil worden weggegooid. 

16. GARANTIE-INFORMATIE

Beperkte garantie

LANAFORM® garandeert dat dit product op de datum van aankoop geen 
materiaal- of fabricagefouten bezit. Deze garantie blijft geldig gedurende 
een periode van twee jaar, met uitzondering van de onderstaande bepalingen. 
De LANAFORM-garantie dekt geen schade veroorzaakt door normale slijtage 
van dit product. Bovendien dekt de garantie op dit LANAFORM-product geen 
schade veroorzaakt door oneigenlijk of onjuist gebruik of slecht gebruik, 
ongelukken, het aanbrengen van niet-toegestane hulpstukken, wijzigingen 
aan het product of andere omstandigheden van welke aard dan ook die buiten 
de controle van LANAFORM vallen. 
LANAFORM is niet aansprakelijk voor enige vorm van bijkomende, bijzondere 
of gevolgschade. 
Alle impliciete garanties van geschiktheid van het product zijn beperkt tot een 
periode van twee jaar vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum, op voorwaarde 
dat een kopie van het aankoopbewijs kan worden overgelegd.  
Na ontvangst zal LANAFORM uw apparaat naar gelang het geval repareren of 
vervangen en naar u terugsturen. De garantie wordt alleen via het servicecentrum 
van LANAFORM uitgevoerd. Bij onderhoud aan dit product door iemand anders 
dan het servicecentrum van LANAFORM komt deze garantie te vervallen. 

SLOVENČINASLOVENČINA
ÚVOD
Ďakujeme, že ste si vybrali teplomer 
Filoo značky LANAFORM. 

Pred použitím výrobku 
si prečítajte všetky pokyny, 
najmä tieto základné 
bezpečnostné pokyny

camera_alt Fotografie a iné zobrazenia výrobku v tomto návode a na 
obale sú určené na to, aby boli čo najvernejšie, ale nemusia 
zabezpečiť perfektnú podobnosť s výrobkom

1. OBSAH BALENIA
Skontrolujte, či je vonkajšia škatuľa výrobku neporušená a či obsahuje všetky 
komponenty. Pred použitím skontrolujte, či nie je prístroj alebo príslušenstvo 
viditeľne poškodené a či boli odstránené všetky obaly. V prípade pochybností ho 
nepoužívajte a obráťte sa na svojho predajcu alebo na uvedený zákaznícky servis. 

• 1x teplomer Filoo  • 1x návod na použitie 

2. VYSVETLENIE SYMBOLOV  

V návode na obsluhu, na obale a na výrobnom štítku prístroja sú použité 
nasledujúce symboly:

VAROVANIE: upozornenie, riziko po 
ranenia alebo ohrozenia zdravia

UPZORNENIE: bezpečnostné upozornenie o 
možnom poškodení prístroja/príslušenstva

POZNÁMKA: poznámka k dôležitým informáciám

Likvidácia v súlade s európskou smernicou o odpade 
z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ)

Prečítajte si pokyny

Prístroj typu BF

Tlačidlo napájania

Výrobca
Dátum výroby

IP22 Dátum výroby
Trieda IP

Prístroj je chránený proti pevným cudzím telesám ≥ 
1 mm a proti kvapkám vody padajúcim pod uhlom

 0123
Tento výrobok spĺňa požiadavky platných 

európskych a národných smerníc.

Prípustné limity vlhkosti pri skladovaní a preprave

Prípustné limity atmosférického tlaku

Prípustná teplota pri skladovaní a preprave

Elektroodpad je potrebné odovzdať na 
recykláciu na špecializované zberné miesto

Šarža

označuje subjekt, ktorý dováža 
zdravotnícku pomôcku do krajiny

Zdravotnícka pomôcka

Oddeľte výrobok a obalové komponenty a 
zlikvidujte ich v súlade s miestnymi predpismi.

MR Nebezpečný

Papier použitý na výrobu obalu môže byť recyklovaný 
alebo vyrobený z recyklovaných materiálov

3. Použitie v súlade s odporúčaniami  

Určené použitie
Digitálne teplomery sú určené na meranie teploty ľudského tela v bežnom 
režime ústne. Zariadenia môžu opakovane používať v domácom prostredí 
osoby všetkých vekových kategórií vrátane detí mladších ako 8 rokov pod 
dohľadom dospelej osoby. 
Tento prístroj používajte len na meranie teploty v ústnej dutine. Tento výrobok 
možno použiť pre kohokoľvek vrátane novorodencov a detí
4. DÔLEŽITÉ POKYNY. 
UCHOVAJTE NA 
BUDÚCE POUŽITIE K 

Kontraindikácie 
Uzáver teplomera a batéria môžu v 
prípade prehltnutia spôsobiť smrť. 
Nedovoľte deťom používať tento 
prístroj bez dozoru rodičov. 
Pred prvým použitím a po každom 
ďalšom použití teplomer očistite a 
vydezinfikujte lekárskym liehom.
Používanie teplomera bez predchád-
zajúcej dezinfekcie môže viesť k prenosu 
patogénnych baktérií. 
Tento prístroj je určený výlučne na 
meranie teploty v ústnej dutine 
ľudí vrátane dojčiat a detí.  Výrobok 
nepoužívajte na iné účely, než na 
aké je určený. 
Nesprávne používanie môže mať za 
následok zranenie alebo poskytnutie 
nesprávnych informácií používateľovi. 
Prístroj nie je hračka. Prístroj skladujte 
na chladnom a suchom mieste, mimo 
dosahu detí. 
Malé deti môžu teplomer poškodiť 
alebo prehltnúť batériu. 
Teplomer očistite a vydezinfikujte podľa 
predpísaného postupu. 
Nesprávne čistenie a dezinfekcia môžu 
poškodiť prístroj alebo spôsobiť požiar. 
Výsledok merania sa môže použiť len na 
zdravotný dohľad a referenčné účely. Na 
základe výsledku merania nediagnos-
tikujte ani neliečte. Ak máte pocit, že 
je vaša telesná teplota abnormálna, 
obráťte sa na svojho lekára. 
Nepokúšajte sa merať teplotu, keď je 
teplomer mokrý, pretože môže dôjsť k 
nepresným údajom. 
Nepoužívajte ostré nástroje alebo 
nožnice, ktoré by mohli porezat’ alebo 
poškriabat’ meracie sondy. 
Pri následnom použití prístroja by 
mohlo dôjsť k odlomeniu a prehltnutiu 
častí meracej sondy. 
Nehryzte teplomer. Mohlo by to viesť k 
poškodeniu a/alebo zraneniu. 
Teplomer sa nepokúšajte rozoberať 
ani opravovať. Mohlo by to viesť k 
nepresným údajom. 
Prístroj nesmie byť umiestnený v 
blízkosti zdroja tepla alebo vznietenia. 
Vysoké teploty môžu zdeformovať plášť 
prístroja alebo dokonca spôsobiť požiar. 
Nemerajte teplotu po požití teplej vody. 
Teplá voda spôsobuje dočasné zvýšenie 
teploty v ústach, čo vedie k príliš vysokej 
telesnej teplote. 
Teplotu nemerajte bezprostredne po 
užití lieku, ktorý ju môže zvýšiť. Telesná 
teplota sa môže vplyvom lieku zvýšiť. 
Nemerajte teplotu v ústnej dutine 
dieťaťa, ktoré hovorí alebo je. Počas 
merania musí subjekt dýchať nosom, 
aby sa zabránilo vystaveniu meracej 
sondy vzduchu. Ak sú ústa otvorené, 
do úst vniká vzduch, ktorý pôsobí na 
sondu a spôsobuje nepresný výsle-
dok merania. 
Nemerajte teplotu po športe, kúpaní 
alebo plávaní. Intenzívny šport zvyšuje 
telesnú teplotu. V takom prípade pred 
použitím teplomera počkajte 15 až 
30 minút. 
Chráňte teplomer pred nárazom 
a pádom! 
Minimálny čas merania, kým sa ozve 
zvukový signál, musí byť dodržaný 
bez výnimky! 
Ak bol prístroj skladovaný pri teplotách 
mimo rozsahu 5°C-40°C (41°F-104°F), 
pred použitím ho nechajte v pros-
tredí s teplotou v rozmedzí 5°C-40°C 
(41°F-104°F) približne 15 minút. 
Rozsah merania teplomera je 5°C-40°C 
(41°F-104°F). 
Teplomer je potrebné skladovať v súlade 
s technickými špecifikáciami. 

Prítomnosť silných elektromagne-
tických polí môže ovplyvniť správnu 
činnosť teplomera. 
5. OPIS TEPLOMERA 
(OBRÁZOK 1 A 2)
1 Tlačidlo On/Off (zapnutie/

vypnutie) 
2 LCD displej 
3 Meracia sonda 
4 Ochranný kryt
5 Hodnota teploty
6 Merná jednotka (°C) 
7 Indikátor slabej batérie

6. UVEDENIE DO 
PREVÁDZKYG
Ak chcete teplomer zapnúť, stlačte 
tlačidlo On/Off (zapnutie/vypnutie) 
(1), ozve sa krátke pípnutie (teplomer 
je zapnutý). Vykoná sa test automa-
tického zobrazenia. Musia sa zobraziť 
všetky indikácie. 
Na displeji (2) sa na 1 sekundu auto-
maticky zobrazí posledné vykonané 
meranie. 
Teraz je teplomer pripravený na 
použitie. 
Ak je nameraná teplota nižšia ako 
32,0 °C, na displeji sa zobrazí symbol 
„Lo“ a „°C“ (2). 
7. POUŽITIE 

Test funkčnosti 
Pri každom zapnutí sa automaticky 
otestuje správne fungovanie teplomera. 
Ak sa zistí porucha, na displeji sa zobrazí 
symbol „Err“ (chyba) a meranie nebude 
možné. V takom prípade je potrebné 
teplomer vymeniť. 
Funkcia indexu vysokej 
telesnej teploty 
Ak je nameraná hodnota ≥ 37,8 °C 
(100,0 °F), počas 10 sekúnd zaznie 
rýchly zvukový signál. 
Použitie teplomera 
Ak chcete zabezpečiť presnosť merania, 
začnite zapnutím teplomera. Potom si 
vložte sondu do úst. 
Pri meraní sa nepretržite zobrazuje 
nameraná teplota a bliká symbol „°C“. 
Ak zaznie 10-krát zvukový signál a 
zobrazený symbol „°C“ na teplomere 
prestane blikať, bola stanovená 
konečná extrapolovaná teplota. Toto 
nie je konečný údaj. 
Pokračujte v meraní približne 2 až 5 
minút, aby ste získali konečný údaj. 
Keď je nameraná hodnota vyššia ako 
37,8 °C (100,0 °F), prístroj vydá 10-
krát zvukový signál „BI-BI-BI“, ktorý 
signalizuje, že hodnota je vysoká. Ak 
sa necítite dobre alebo ak je nameraná 
teplota výrazne vyššia, ako ukazuje 
bežný teplomer, choďte do nemocnice 
a okamžite vyhľadajte lekára.
Ak chcete predĺžiť životnosť batérie, 
vypnite teplomer stlačením tlačidla ON/
OFF (ZAPNUTIE/VYPNUTIE). Ak zabud-
nete prístroj vypnúť, prejde do úspor-
ného režimu. Približne po 10 minútach 
nečinnosti sa teplomer automaticky 
prepne do pohotovostného režimu. 

Metódy merania
Umiestnite sondu do úst, aby sa 
udržal správny kontakt s tkanivami. 
Usmernite dieťa, aby zatvorilo ústa a 
normálne dýchalo nosom. Zabráni sa tak 
ovplyvneniu merania vdychovaným a 
vydychovaným vzduchom. Po ukončení 
merania teplomer vyberte z úst. 
Zo zdravotných a hygienických dôvodov 
sa musí sonda na konci teplomera pred 
každým použitím a po ňom vyčistiť 
a vydezinfikovať. Špecifické postupy 
čistenia a dezinfekcie sú opísané v 
tomto návode. 

15. LIKVIDÁCIA

Obal pozostáva výlučne z materiálov šetrných k životnému prostrediu, ktoré 
môžete odovzdať na miestnom triediacom úrade a použiť ich ako druhotné 
suroviny. Kartón môžete umiestniť do zbernej nádoby na papier. Obalovú fóliu 
odovzdajte v miestnom triediacom a recyklačnom stredisku.
Keď prístroj už nebudete používať, zlikvidujte ho ekologickým spôsobom a v 
súlade s právnymi predpismi.
Predtým vyberte batérie a odovzdajte ich na zbernom mieste na recykláciu.
Použité batérie sa v žiadnom prípade nevyhadzujte do domového odpadu. 

16. INFORMÁCIE O ZÁRUKEE
Obmedzená záruka

Spoločnosť LANAFORM zaručuje, že tento výrobok neobsahuje chyby ma-
teriálu a spracovania od dátumu zakúpenia na obdobie dvoch rokov, okrem 
prípadov uvedených nižšie. 
Záruka LANAFORM sa nevzťahuje na poškodenia spôsobené bežným opotrebo-
vaním tohto výrobku. Okrem toho sa záruka spoločnosti LANAFORM na tento 
výrobok nevzťahuje na škody spôsobené v dôsledku akéhokoľvek chybného, 
nevhodného alebo nesprávneho používania, nehody, pripevnenia akéhokoľvek 
neoprávneného príslušenstva, zmeny vykonanej na výrobku alebo akého-
koľvek iného stavu akejkoľvek povahy mimo kontroly spoločnosti LANAFORM. 
Spoločnosť LANAFORM nenesie zodpovednosť za žiadne náhodné, následné 
alebo osobitné škody. 
Všetky implicitné záruky vhodnosti výrobku sú obmedzené na obdobie 
dvoch rokov od dátumu počiatočného nákupu za predpokladu, že je možné 
predložiť kópiu dokladu o kúpe.  
Spoločnosť LANAFORM po prijatí opraví, prípadne vymení váš prístroj a vráti vám 
ho. Záruka sa poskytuje len prostredníctvom servisného strediska spoločnosti 
LANAFORM. Akákoľvek údržba tohto výrobku zverená inej osobe ako servisnému 
stredisku spoločnosti LANAFORM ruší túto záruku

БЪЛГАРСКИБЪЛГАРСКИ
ПРЕЗЕНТАЦИЯ
Благодарим Ви, че избрахте LANA-
FORM Filoo. 

Моля, прочетете 
всички инструкции, преди 
да използвате продукта, и 
по-специално тези основни 
инструкции за безопасност 

camera_alt Фотографиите и другите изображения на продукта 
в това ръководство и върху опаковката показват 
продукта възможно най-точно, но не може да се гарантира 
перфектна еднаквост с реалния продукт.

1. СЪДЪРЖАНИЕ 
НА ОПАКОВКАТА  
Проверете дали външната картонена 
опаковка на продукта е непокътната 
и дали всички елементи са включени. 
Преди употреба се уверете, че 
устройството и аксесоарите нямат 
видими повреди и че цялата 
опаковка е отстранена. Ако се 
съмнявате, не го използвайте и 
се свържете с Вашия дилър или с 

посочения отдел за обслужване 
на клиенти.  

• 1 × термометър Filoo 
• 1 × ръководство за употр 

2.  ОБЯСНЕНИЕ НА 
СИМВОЛИТЕ 

Следните символи са използвани 
върху инструкциите за употреба, 
върху опаковката и върху табелката 
на уреда:

SYMBOL DESCRIPTION
ВНИМАНИЕ: Предупреждение, риск от 

нараняване или опасност за Вашето здраве
ВНИМАНИЕ: Бележка за безопасност 
относно възможността от повреда 

на устройството/аксесоарите

ЗАБЕЛЕЖКА: Забележка за важна информация

Изхвърляне в съответствие с Европейската 
директива WEEE (отпадъчно електрическо и 

електронно оборудване) относно отпадъци от 
електрическо и електронно оборудване

Прочети инструкциите

Апарат от типа BF

Бутон за включване

Производител
Дата на производство

IP22
IP клас

Устройството е защитено срещу твърди чужди тела 
≥ 1 mm и срещу падащи капки вода под ъгъл

Упълномощен представител в Европейската общност

 0123
Този продукт отговаря на изискванията на 

действащите европейски и национални директиви.
Допустими граници на влажност при 

съхранение и транспортиране

Ограничения на допустимото атмосферно налягане

Допустима температура на съхранение и транспорт

Електрическите отпадъци трябва да се изпращат в 
специализиран пункт за събиране за рециклиране

Партида

Посочва лицето, което внася медицинското 
устройство в страната

Медицинско устройство

Разделете продукта и компонентите на опаковката и 
ги изхвърлете в съответствие с местните разпоредби.

MR Несигурен

Опаковъчната хартия може да бъде рециклирана 
или е направена от рециклирани материали

3. ИЗПОЛЗВАЙТЕ В СЪОТВЕТСТВИЕ 
С ПРЕПОРЪКИТЕ 

Предназначение
Цифровите термометри са предназначени за измерване на телесната 
температура по орален метод. Уредите са за многократна употреба в 
домашни условия от хора на всякаква възраст, включително деца под 8 
години под наблюдение на възрастен. 
Използвайте този уред само за измерване на орална температура. Този 
продукт може да се използва от всеки, включително новородени и деца.
4. ВАЖНИ 
ИНСТРУКЦИИ. 
ЗАПАЗЕТЕ ЗА ПО-
КЪСНА УПОТРЕБА E

Противопоказания
Капачката на термомет ъра 
и батерията могат да бъдат 
смъртоносни при поглъщане. Не 
позволявайте на деца да използват 
това устройство без родителски 
надзор. 
Преди първата употреба и след 
всяка следваща употреба почистете 
и дезинфекцирайте термометъра с 
медицински спирт.
Използването на термометъра без 
предварителна дезинфекция може 
да доведе до предаване на патогенни 
бактерии. 
Това устройство е предназначено 
изключително за измерване на 
оралната температура на хора, 
включително бебета и деца.  Моля, 
не извършвайте друга употреба 
освен по предназначение. 
Неправилната употреба може 
да доведе до нараняване или 
предаване на невярна информация 
на потребителя. 
Термометърът не е играчка. 
Съхранявайте го на безопасно 
място, недостъпно за деца. 
Малките деца могат да повредят 
термометъра или да погълнат 
батерията. 
Почистете и дезинфекцирайте 
термометъра според предписания 
метод. 
Неправилното почис тване и 
дезинфекция може да повреди 
устройството или да причини пожар. 
Резултатът от измерването може 
да се използва само за медицинско 
наблюдение и справка. Моля, не 
извършвайте диагностика или 
лечение въз основа на резултата 
от измерването. Ако смятате, 
че телесната Ви температура е 
ненормална, свържете се с Вашия 
лекар. 
Не се опитвайте да измервате, 
когато термометърът е мокър, тъй 
като може да се получат неточни 
показания. 
Не използвайте остри инструменти 
или ножици, които биха могли 
да порежат или надраскат 
измервателната сонда. 
Ако използвате устройството след 
това, части от измервателната 
сонда могат да се откъснат и да 
бъдат погълнати. 
Не захапвайте термометъра. Това 
може да доведе до счупване и/или 
нараняване. 
Не се опитвайте да разглобявате 
или ремонтирате термометъра. 
Това може да доведе до неточни 
показания. 
Това устройство не трябва да се 
поставя близо до източник на 
топлина или запалване. 
Високата температура може да 
причини деформация на корпуса 
на устройството или дори пожар. 
Не измервайте температурата 
след поглъщане на гореща вода. 
Горещата вода причинява временно 
повишаване на температурата в 
устната кухина и води до твърде 
висока телесна температура. 
Не измервайте температурата 
веднага след приема на каквото 
и да е лекарство, което може да 
повиши телесната температура. 
Телесната температура наистина 
може да се повиши под действието 
на лекарството. 
Н е и з м е р в а й т е о р а л н а т а 
температура на детето, докато 
говори или се храни. При измерване 
субектът трябва да диша през носа, 
за да се предотврати излагането на 
измервателната сонда на въздух. 
Ако устата се отвори, въздухът ще 
навлезе в нея, което ще доведе 
до оголване на сондата и неточен 
резултат от измерването. 
Не измервайте температурата 
след спорт, къпане или плуване. 
Практикуването на интензивен спорт 
води до повишаване на телесната 
температура. В този случай, моля, 
изчакайте 15 до 30 минути, преди да 
използвате термометъра. 
Пазете термометъра от удари и 
падания! 
Минималното време за измерване 
преди чуването на звуковия сигнал 
трябва да се спазва без ни най-малко 
изключение! 
Ако устройството е било съхранявано 
при температури извън диапазона 

5°C~40°C (41°F~104°F), оставете 
го между 5°C~40°C (41°F~104°F)
за около 15 минути, преди да го 
използвате. 
Работният температурен диапазон 
на този термометър е5°C~40°C 
(41°F~104°F). 
Термометърът трябва да се 
съхранява в съответствие с 
техническите спецификации. 
Н а л и ч и е т о  н а  с и л н и 
електромагнитни полета може 
да повлияе на правилното 
функциониране на термометъра. 

5. Описание на 
термометъра (диаграма 1 и 2
1 Бутон On/Off (Вкл./Изкл.) 
2 LCD екран 
3 Измервателна сонда 
4 ащитен капак
5 Температурна стойност
6 Температурна единица (°C) 
7 Индикатор за 

изтощена батерия

6. ВЪВЕЖД. В 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ
За да включите термометъра, 
натиснете бутона On/Off (Вкл./
Изкл.) (1) и ще прозвучи кратък 
звуков сигнал (термометърът е 
включен). Извършва се тест за 
само дисплей; всички индикации 
трябва да се появят. 
Последното направено измерване 
автоматично се показва на екрана 
(2) за 1 секунда.  Термометърът вече 
е готов за употреба. 
Ако измерената температура е 
по-ниска от 32,0°C, на екрана (2) се 
появяват думите „Lo“ и „°C“. 
7. ИЗПОЛЗВАНЕ 
Функционален тест 
Термометърът се тества за правилна 
работа автоматично при всяко 
включване. 
Ако бъде открита неизправност, 
дисплеят трябва да покаже символа 
„Err“ („Грешка“) и измерването е 
невъзможно. В този с лучай 
термометърът трябва да се смени. 
Функция за индекс на висока 
телесна температура 
Ако измерената стойност е ≥ 37,8°C 
(100,0°F), ще прозвучи бърз звуков 
сигнал за 10 секунди. 
Използване на термометъра 
За да осигурите точност на 
измерването, започнете с включване 
на термометъра. След това поставете 
сондата в устата. 
Когато правите измерване, 
измерената температура се показва 
постоянно и символът „°C“ мига. Ако 
звуковият сигнал прозвучи 10 пъти и 
дисплеят „°C” вече не мига на екрана 
на термометъра, това означава, 
че крайната екс траполирана 
температура е определена. Това не 
е окончателното четене. 
Моля, продължете да измервате 
около 2–5 минути, за да достигнете 
окончателното отчитане. 
Когато измерената стойност е 
по-висока от 37,8°C (100,0°F), 
устройството издава звуков сигнал 
„BI-BI-BI“ 10 пъти, за да покаже, че 
стойността е висока. Ако субектът се 
почувства зле или ако измерената 
температура е значително по-
висока от показаната с обикновен 
термометър, незабавно отидете в 
болница и потърсете лекарски съвет.
За да удължите живота на батерията, 
изключете термометъра, като 
натиснете „On/Off” („Вкл./Изкл.”). 
Ако забравите да изключите 
устройството, то ще премине 
в енергоспес тяващ режим. 
Термометърът автоматично ще 
премине в режим на готовност 
след приблизително 10 минути 
бездействие. 
Методи за измерване
Поставете сондата на биберона в 
устата, за да поддържате добър 
контакт с тъканите. Насочете 
бебето така, че да затвори устата 
си и да диша нормално през носа, 
за да предотвратите повлияване 
на измерването от вдишвания или 
издишвания въздух. Отстранете 
термометъра, след като измерването 
приключи. 
От хигиенни и здравословни 
с ъ о б р а ж е н и я с о н д а т а н а 
биберона трябва да се почиства и 
дезинфекцира преди и след всяка 
употреба. Специфичните процедури 

за почистване и дезинфекция са 
описани в това ръководство. 
Когато измерването приключи, 
п р о ч е т е т е с т о й н о с т т а н а 
измерването, показана на LCD екрана. 
След като измерите температурата, 
натиснете бутона On/Off (Вкл./Изкл.) 
(1); Ако забравите да изключите 
термометъра, той автоматично 
ще се изключи след приблизително 
7±1 минути. 
8. ПОЧИСТВАНЕ И 
ДЕЗИНФЕКЦИЯ
Използвайте памучен тампон, 
потопен в медицински спирт 
(≥75%) или памук, потопен в алкохол 
(70% изопропилов алкохол), за да 
почистите сондата за измерване на 
термометъра. 
За да сте сигурни в здравето си, 
дезинфекцирайте измервателната 
сонда съгласно описаните по-горе 
процедури преди и след всяко 
измерване. 
Ако устройството е замърсено, 
използвайте мека, суха кърпа, за 
да почистите дисплея и външната 
страна на термометъра. 
ЗАБЕЛЕЖКИ:

• Не използвайте абразивни 
почистващи продукти. 

• Само измервателната сонда (3) 
е водоустойчива, следователно 
този термометър никога не 
трябва да се потапя във вода 
или друга течност. 

• Не използвайте други 
непрепоръчани методи за 
извършване на дезинфекция. 

9. ПОДДРЪЖКА

1   Ние не упълномощаваме 
никоя институция или лице 
да поддържа и ремонтира 
това устройство. 

2   Ако смятате, че има проблем с 
устройството, моля, свържете 
се с производителя или 
дистрибутора. 

3   Потребителят не трябва 
при никакви обстоятелства 
да се опитва да ремонтира 
устройството или някой от 
неговите аксесоари. Моля, 
свържете се с дилъра в случай 
на ремонт. 

4   Отварянето на устройството 
от неоторизирани лица е 
забранено и анулира всякакви 
гаранционни претенции. 

Не са разрешени 
никакви модификации 
на това оборудване. 

10. СЪХРАНЕНИЕ
Не излагайте термометъра на 
пряка слънчева светлина, високи 
температури, влажност, фини 
частици, пламък, вибрации или 
удари. 
Извадете батерията, ако не се 
използва дълго време. 
11. КАЛИБРИРАНЕ
Този термометър е калибриран 
по време на производството. 
Препоръчваме точността на този 
термометър да се проверява на 
всеки две години или след удар 
(например в случай на падане). 
Ако в даден момент се съмнявате 
в точността на измерването, моля, 
свържете се с дистрибутора или 
производителя, чийто имейл адрес 
и телефонен номер са посочени на 
последната страница. 
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Po dokončení merania si prečítajte 
hodnotu merania zobrazenú na LCD 
displeji. Po nameraní teploty stlačte 
tlačidlo On/Off (zapnutie/vypnutie) 
(1). Ak zabudnete teplomer deaktivovať, 
približne po 7 ± 1 minútach sa auto-
maticky vypne. 
8. ČISTENIE A 
DEZINFEKCIA
Na čistenie meracej sondy teplomera 
použite vatovú tyčinku namočenú v 
lekárskom liehu (≥ 75 %) alebo va-
tový tampón namočený v liehu (70 % 
izopropylalkohol). 
Na účely ochrany zdravia pred každým 
meraním a po ňom dezinfikujte me-
racie sondy podľa vyššie uvedených 
postupov. 
Ak je prístroj znečistený, obrazovku 
a vonkajšie časti teplomera očistite 
mäkkou suchou handričkou. 
POZNÁMKY:

• Nepoužívajte abrazívne čistiace 
prostriedky. 

• Voči vode je odolná iba meracia 
sonda (3), preto teplomer nikdy 
neponárajte do vody alebo inej 
kvapaliny. 

• Nepoužívajte iné, neodporúčané, 
metódy dezinfekcie. 

9. ÚDRŽBA
1 Prístroj nesmie udržiavať 

ani opravovať žiadna 
inštitúcia ani jednotlivec. 

2 Ak si myslíte, že prístroj 
nefunguje správne, obráťte sa 
na výrobcu alebo distribútora. 

3 Používateľ sa v žiadnom prípade 
nesmie pokúšať o opravu prís-
troja alebo jeho príslušenstva. 
V prípade potreby opravy sa 
obráťte na svojho predajcu. 

4 Neoprávnené otváranie 
prístroja je zakázané a bude mať 
za následok ukončenie platnosti 
všetkých nárokov na záruku. 

Tento prístroj sa 
nesmie upravovať. 

10. SKLADOVANIE
Teplomer nevystavujte priamemu 
slnečnému žiareniu, vysokým teplotám, 
vlhkosti, jemným časticiam, plameňu, 
vibráciám ani nárazom. 
Ak ho nebudete dlhší čas používať, 
vyberte batériu. 
11. KALIBRÁCIA
Teplomer bol kalibrovaný počas výroby. 
Každé dva roky alebo po náraze (napr. 
v prípade pádu) odporúčame skontro-
lovať presnosť teplomera. V prípade 
pochybností o presnosti merania sa 
obráťte na distribútora alebo výrobcu, 
ktorého e-mailová adresa a telefónne 
číslo sú uvedené na poslednej strane. 

12. PROBLEMEN OPLOSSEN
CHYBOVÁ SPRÁVA PROBLÉM RIEŠENIE

Err (chyba)

Porucha materiálu
Nameraná teplota 

je vyššia ako 
projektovaná 

hodnota.

Pri opakovaní merania 
postupujte podľa 
pokynov v návode 

na použitie.
Skontrolujte, či je 

nasadený nový, čistý 
kryt sondy a či je 

teplomer správne 
vložený do úst. 

Zopakujte meranie
teploty.

Hi (vysoká)
Cieľová hodnota 
je vyššia ako 42,9 

°C (109,9 °F).

Pri opakovaní merania 
postupujte podľa 
pokynov v návode 

na použitie.
Skontrolujte, či je 

nasadený nový, čistý 
kryt sondy a či je 

teplomer správne 
vložený do úst. 

Zopakujte meranie
teploty.

Lo (nízka)
Cieľová hodnota 
je nižšia ako 32,0 

°C (89,6 °F).

Pri opakovaní merania 
postupujte podľa 
pokynov v návode 

na použitie.
Skontrolujte, či je 

nasadený nový, čistý 
kryt sondy a či je 

teplomer správne 
vložený do úst. 

Zopakujte meranie
teploty.

Batéria je vybitá: 
ikona batérie 

bliká. Teplotu nie 
je možné merať. 

Kontaktujte svojho 
predajcu. Nepokúšajte 

sa vymeniť batériu sami

13. TECHNISCHE KENMERKEN
Model Filoo LA090110

Režim merania Priame meranie
Typ merania Digitálne meranie

Rozsah merania 32,0 – 42,9 °C (89,6 – 109,9 °F)
Presnosť merania ± 0,1 °C (alebo ± 0,2 °F): 35,5 – 42,0 

°C (95,9 – 107,6 °F) ± 0,2 °C (alebo 
± 0,4 °F): ostatné rozsahy

Digitálny nárast zobrazenej teploty 0,1 °C/0,1 °F
Prevádzkové podmienky 5 – 40 °C (41 – 104 °F), rel. 

vlhkosť vzduchu 15 – 95 %, 
800 hPa – 1060 hPa

Preprava a skladovanie -20 – 55 °C (-4 – 131 °F), 
rel. vlhkosť vzduchu 15 – 95 

%, 700 hPa – 1060 hPa
Napájanie c.c. 1,5 V, jedna batéria LR41

Životnosť batérie Približne. 200 hodín nepretržitej 
prevádzky alebo 1 rok s 3 

meraniami denne
Trvanie merania Menej ako 150 s (vodný kúpeľ)
Pamäť merania Zobrazenie posledného 

zapamätaného údaju
Vysoký index telesnej teploty ≥ 37,8 °C (100,0 °F)

Úroveň vodotesnosti IP22
Úraz elektrickým prúdom Zdravotnícke elektrické prístroje 

s vnútorným napájaním
Aplikovaná časť Typ BF aplikovaná časť

Dimenzia: 5,8 cm x 4,1 cm x 4,3 cm (D x Š x V)
Hmotnosť: Približne. 13 gramov vrátane batérie

Očakávaná životnosť: Tri roky
Prevádzkový režim  Nepretržitá prevádzka   

Poznámka: prístroj nie je určený na sterilizáciu.
Prístroj nepoužívajte v prostredí s vysokým obsahom kyslíka.  

14. ŠTANDARDNÝ ZOZNAMT
PRED POUŽITÍM SI PROSÍM POZORNE PREČÍTAJTE
Tento digitálny teplomer poskytuje rýchle a veľmi presné údaje o telesnej teplote. 
Pre lepšie pochopenie jeho funkcií a zabezpečenie dlhoročných spoľahlivých 
výsledkov si najprv prečítajte všetky pokyny. 

Tento prístroj spĺňa tieto normy: ISO 80601-2-56 Zdravotnícke elektrické 
prístroje – Časť 2-56: Osobitné požiadavky na základnú bezpečnosť a hlavné 
vlastnosti klinických teplomerov na meranie teploty tela, EN 60601-1-11 Zdra-
votnícke elektrické prístroje – Časť 1-11: Všeobecné požiadavky na základnú 
bezpečnosť a nevyhnutné prevádzkové vlastnosti – Sprievodná norma: 
Požiadavky na zdravotnícke elektrické prístroje a zdravotnícke elektrické systémy 
používané v domácom zdravotníckom prostredí a spĺňa požiadavky noriem EN 
60601-1-2 (EMC), IEC/EN60601-1 (bezpečnosť). Výrobca má certifikát ISO 13485.

Manufacturer information : 
Model : DMT-455

 Joytech healthcare Co.,Ltd
Address : No. 365, Wuzhou Road, Yuhang Economic Development Zone, 

Hangzhou City, 311100 Zhejiang ,China • Tel:+86-571-81957767
 Shanghai International Holding Corp.GmbH(Europe) 

Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Germany

The product is in compliance with the 
requirements of MDR ( EU )2017/745.”0123” 
is the identification number of notify body

Document N°.: JMDT-1104-008 • ArticleN°.: 001 • Date of Issue : 2021.04

13. ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИS
Модел Filoo LA090110

Режим на измерване Директно измерване
Тип измерване Цифрово измерване

Обхват на измерване 32,0–42,9°C (89,6–109,9°F)
Точност на измерването ±0,1°C (или ±0,2°F): 35,5–42,0°C 

(95,9–107,6°F) ± 0,2°C (или ± 
0,4°F): други диапазони

Цифрово увеличение на 
показаната температура

0,1°C/0,1°F

Условията на труд 5–40°C (41–104°F) ; 15–95 
% HR ; 800–1060 hPa

Транспорт и съхранение -20–55°C (-4–131°F) ;15–95 
% HR ; 700–1060 hPa

Захранване c.c. 1,5 V, батерия тип LR41
Живот на батерията Прибл. 200 часа непрекъсната 

работа или 1 година с 3 
измервания на ден

Продължителност на измерв. По-малко от 150 s (на водна баня)
Памет за измерване Показване на последната памет

Висок индекс на телесна 
температура

≥ 37,8°C (100,0°F)

Ниво на водонепроницаемост IP22
Електрически шок Медицинско електрическо 

устройство с вътрешно захранване
Приложна част Приложна част тип BF

Размер: 5,8 см x 4,1 см x 4,3 см (Д x Ш x В)
Тегло: Прибл. 13 грама, 

включително батерията
Очакван експлоатационен живот: Три години

Режим на работа Непрекъсната работа
Забележка: Устройството не е предназначено за стерилизация.
Не използвайте това устройство в БОГАТА НА КИСЛОРОД СРЕДА.

14. СТАНДАРТЕН СПИСЪК

МОЛЯ, ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО ПРЕДИ УПОТРЕБА

Този цифров термометър осигурява бързо и прецизно отчитане на телесната 
температура. За да разберете по-добре функциите му и да осигурите 
дългогодишен задоволителен резултат, моля, първо прочетете всички 
инструкции.
Този уред отговаря на следните стандарти: ISO 80601-2-56 Електромедицински 
апарати. Част 2-56: Специфични изисквания за основна безопасност и съществени 
характеристики на медицински термометри за измерване на температурата на 
тялото, EN 60601-1-11 Електромедицински апарати. Част 1-11: Общи изисквания 
за основна безопасност и съществени характеристики. Допълващ стандарт: 
Изисквания за електромедицински апарати и електромедицински системи, 
използвани за лечение в домашни условия и отговаря на изискванията на 
стандартите EN 60601-1-2 (EMC), IEC/EN60601-1 (Безопасност). Производителят 
е сертифициран по ISO 13485.

15. ИЗХВЪРЛЯНЕ

Опаковката се състои изцяло от екологично чисти материали, които могат да 
бъдат изхвърлени в местното депо за отпадъци, за да се използват като вторични 
материали. Картонената опаковка може да се изхвърли в контейнера за събиране 
на хартия. Опаковъчните фолиа трябва да бъдат предадени в местния център 
за сортиране и рециклиране.
Когато вече не използвате уреда, изхвърлете го по екологичен начин и в 
съответствие със законовите разпоредби.
Извадете батерията предварително и я изхвърлете в пункт за събиране на 
отпадъци за рециклиране.
Използваните батерии в никакъв случай не трябва да се изхвърлят с битовите 
отпадъци. 

16. ГАРАНЦИОННА ИНФОРМАЦИЯ

Ограничена гаранция

LANAFORM гарантира, че този продукт няма дефекти в материала и изработката от 
датата на закупуване за период от две години, освен в случаите, посочени по-долу. 
Гаранцията на LANAFORM не покрива повреди, причинени от нормалното 
износване на този продукт. В допълнение, гаранцията за този продукт на 
LANAFORM не покрива повреди, причинени от неправилна употреба, злоупотреба, 
инцидент, поставяне на неразрешени аксесоари, модифициране на продукта 
или други условия извън контрола на LANAFORM. 
LANAFORM не носи отговорност за каквито и да било случайни, последващи 
или специални щети. 
Всички подразбиращи се гаранции за годност на продукта са ограничени до 
период от две години от датата на първоначалната покупка, при условие че 
може да се представи копие от документа за покупка.  
След получаване на дефектния продукт компанията LANAFORM ще го поправи 
или замени (по свое усмотрение) и ще Ви го върне. Гаранцията се извършва 
само в сервизния център на LANAFORM. Всяка дейност по поддръжката на този 
продукт, извършена от друго лице, освен от сервизния център на LANAFORM, 
анулира тази гаранция. 

12. АВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ
СЪОБЩЕНИЕ 
ЗА ГРЕШКА

ПРОБЛЕМ РЕШЕНИЕ

Err (Грешка)

1Хардуерна 
повреда

2Измерената 
температура 
е по-висока 
от проектната 
стойност.

Следвайте 
инструкциите в 
ръководството 
за потребителя, 
за да повторите 

измерването.
Уверете се, че е 

поставен нов, чист 
капак на сондата и 
че термометърът 

е поставен 
правилно. След това 

измерете отново
температурата.

Hi (висока)

Целевата 
стойност на 

измерваната 
стойност е над 

42,9°C (109,9°F).

Следвайте 
инструкциите в 
ръководството 
за потребителя, 
за да повторите 

измерването.
Уверете се, че е 

поставен нов, чист 
капак на сондата и 
че термометърът 

е поставен 
правилно. След това 

измерете отново
температурата.

Lo (ниска)

Целевата 
стойност на 

измерваната 
стойност е под 
32,0°C (89,6°F).

Следвайте 
инструкциите в 
ръководството 
за потребителя, 
за да повторите 

измерването.
Уверете се, че е 

поставен нов, чист 
капак на сондата и 
че термометърът 

е поставен 
правилно. След това 

измерете отново
температурата.

Батерията е 
празна: иконата 

на батерията 
мига. Не може 
да се извърши 
измерване на 

температурата. 

Свържете се с 
търговеца. Не се 

опитвайте сами да 
смените батерията

�

�
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